Bevezetés


Dolgozatomban a magyar katonai szleng legtöbb kifejezést felölelő témakörének, az újoncok megnevezésére szolgáló szavaknak a feldolgozásával foglalkozom. A vizsgált adatok javarésze az 1980-as évekből származik, mintegy két tucatnyi adatot leltem fel csupán az ezt megelőző időszakból.


A nyolcvanas évek előttről száz évre visszamenőleg csak szórványos adataink vannak a katonai szlengre vonatkozóan. A múlt század végétől jelentek meg kisebb (20-25 szót, kifejezést tartalmazó) szójegyzékek, aztán a harmincas évektől hatvanas évekig szinte semmi adat nincs. Rendszerezett nyelvészeti dolgozat is csak 1988-ban született a témában: Kövesdi Péter és Szilágyi Márton munkája „Egy kanizsai laktanya nyelve és folklórja” címmel. Ezt követte Kis Tamás „A magyar katonai szleng szótára (1980–1990)” 1991-ben, majd ennek a Zrínyi Kiadó által megjelentetett változata, Bakaduma címen 1992-ben.


Talán nem véletlenül akadozott a katonai szleng és általában a szleng kutatása a második világháború utáni időszakban. A hivatalos ideológia szerint a szocialista társadalom nyelvhasználata (is) egységes, elítélendő benne minden rangbéli és tekintélybeli különbséget kifejező változat. A hadsereg hivatalos vezetése rossz szemmel nézte a sorkatonák egymás közötti nyelvhasználatát, és azt a képtelenséget akarta megvalósíttatni, hogy a katonák az egymás közötti érintkezésben ne használják a „durva” katonai szlenget. (Sz. M.: HonvSzle. 16/1: 115).





Mi a (katonai) szleng?


Magáról a szlengről, így a katonai szlengről is lehetetlen rövid definíciót adni. A továbbiakban Kövecses Zoltán szempontjai alapján mutatom be a katonai szleng általános jellemzőit (KÖVECSES: SzlÚt. 7–13).


A katonai szlenget beszélők sorállományú (nem hivatásos) katonák, nagyjából azonos életkorú férfiak. Egymás közötti, informális hierarchián alapuló nyelvhasználatuk élesen elkülönül mind a formális helyzetekben használt katonai szaknyelvtől, mind a laktanya falain kívüli hétköznapi beszédtől. Ha a rémült újoncokra a következőképpen dörren rá az első nap az egyik öregkatona: „Gyökerek, a bevetési helyen sorakozó; a fókára rá lehet szakadni!” (KIS, Bakaduma 120), köznyelvi előismereteiből aligha fog rájönni, hogy azt várják el tőle: mossa fel a padlót.


A civil világ és a laktanya nyelve közötti különbség – amely sokszor lehetetlenné teszi a kommunikációt – Ottlik híres, e század elején játszódó regényében is tematizálódik:


„…még azzal is megkülönböztettük magunkat, azaz megkülönböztettek minket a pongyola és laza civil világtól, hogy itt lehetőleg más neve volt sokszor a legközönségesebb tárgyaknak is, mesterkélt és félrevezető neve. Nemegyszer megtörtént, hogy odahaza szabadságon a szüleink nem értették a beszédünket és kénytelenek voltunk a kérdésünket vagy feleltünket visszafordítani a polgári nyelvre…” (Ottlik, Iskola 86).


A köznyelvben előfordulnak olyan kifejezések, amelyek a katonai szlengből származnak. A leszerelt katonák civil életükben, rokoni és baráti körben is használják őket, így válnak általánosan ismertté. Ilyen szó például a bedöglik (’elromlik, nem működik’), mely az eredeti jelentésből (’a csirke nem kel ki a tojásból’) a első világháborúban használt jelentésen át (’vmilyen gép, szerkezet nem működik’) jutott el mai pozíciójába.


A katonai szleng alapvetően szóbeli nyelvhasználati forma, ebben a kódrendszerben zajlik a katonák mindennapi informális kommunikációja. Írásbeli használata (a tudományos vagy hobbi igényű szószedeteken kívül) igen ritka: obsitlevelek, leszerelőzászlók őrzik a nyomait.


A katonai szlenget beszélő tréfásan, humorosan áll a témához: a katonai élet kikerülhetetlen megpróbáltatásait legalább ily módon igyekszik elviselhetőbbé tenni. Ezek szerint ez a nyelvhasználat egyfajta dopping (Kelet-Mo. 45/108: 6)�. Másrészt kifejezheti az uniformizálástól való menekülést is a katonai szleng, mely nyelvként működik (tehát közös megállapodáson alapul), így paradox módon ismét uniformizáláshoz vezet (Fülöp, Lenti 4). Az általuk használt szavak megtörik a köznyelvi normát, új szavakat alkotnak, a régiekhez új jelentést társítanak vagy összetételeket alkotnak. Gyakran érvényesül a képes (másképpen metaforikus) gondolkodásmód, így jönnek létre a metaforán (kutya ’őr’) és a metonímián (optika ’szemüveges katona’ — egy résztulajdonság utal az egész személyre) alapuló kifejezések. A hiperbola a túlzás eszköze: a létező valóságnál lehengerlőbb valóság megalkotása (bélgép, béldózer ’nagyevő katona’) a nyelvben a beszélő önreklámozását és felértékelődését is eredményezi (Kövecses: SzlÚt. 130).





A bakanyelv szókimondó (néha nyers) azokon a területeken, amelyek megnevezése társadalmi tabunak számít (szexualitás, testünk biológiai folyamatai, halál).


Ottlik így ír erről: „Szókincsünk, a nemi élet és az emésztés köréből vett féltucatnyi trágárság mindegyike rugalmasan tudta pótolni a legkülönbözőbb igéket, főneveket, mellékneveket, határozószavakat, s ilyen módon százával és ezrével szorította ki a használatból anyanyelvünk megfelelő kifejezéseit. ” (Ottlik, Iskola 86).





A katonai szleng létrejöttét és használatát vizsgálva (amennyiben ez a két dolog egyáltalán elválasztható egymástól) mind szociológiai, mind pszichológiai tényezők számításba jöhetnek.


A szleng mint sajátos nyelvhasználati kód a társadalom egy többé-kevésbé zárt alrendszerében, a csoportban jön létre. A laktanya olyan zárt csoport, amelynek a tagjai fizikailag is el vannak szigetelve a társadalomtól (bár ma már egyre több változás történik ezen a téren is). A „zárvány-lét” és a közös célok, a rendszeresen végzett közös tevékenység és a normák elősegítik egy csak arra a csoportra jellemző belső nyelvváltozat kialakulását.





Az újoncok helyzete a laktanyában





Az újoncokkal való bánásmód nagyban függ attól, hogy a hadsereg hivatalos vezetése mennyire hagyja érvényesülni az informális közösségi szabályokat, illetve mennyire védi meg a kopaszok-at az öregek önkényeskedésétől. Témám szempontjából érdekes a szovjet hadsereg belső rendje, már csak azért is, mert a szocialista Magyar Néphadsereg hasonló eszmei alapokon nyugodott.





Kitekintés: a szovjet hadsereg


Szürti Miklós szerint a szovjet hadvezetés az öregek által meghatározott belső (informális) rendet legitimálja. A hatalmas és fegyelmezett hadsereg alapja az öregbaka-rendszer. A cikkben (Szürti, Szoc.) a szovjet hadsereg és mai utódja az orwelli antiutópiákhoz hasonló színben tűnik fel. A katonák négy jól elkülöníthető kasztba sorolhatók be.� A kétéves szolgálati idő első felében emberszámba sem veszik a duh-okat (’lélek’) és a cserpak-okat (’vakolókanál’). Ez utóbbiak, akik 7-12 hónapjukat töltik a laktanyában már parancsolhatnak a teljesen újonc duhoknak. Fölöttük állnak a ’már majdnem ember’ fazan-ok (’fácán’) és a korlátlan hatalmú dembl-ek (a demobilizál szóból származik). Az újoncok ellenállása a kevés alvás, az elégtelen táplálkozás és a civil világtól való elszigeteltség miatt egy idő után megtörik. Vágyaik elemi életösztöneik kielégítésére redukálódnak (evés, alvás), mivel a dembl-ek állandóan zaklatják őket. A civil élethez képest irracionális feladatok (pl. takarítás az éjszaka közepén) Szürti szerint csupán az újoncok megalázását szolgálják. A rend és a fegyelem fenntartása érdekében a (máskülönben fásult, apatikus) tisztikar szemet huny a dembl-ek visszaélései felett. A szovjet hadsereg így eléri célját: tökéletes (azaz megfélemlített) embereket nevel ki, akiket könnyű irányítani és kordában tartani.


A szovjet hadsereg kegyetlen belső rendjéről, a gyakori szexuális visszaélésekről egy észt katonával készítettek riportot (Madis: Hitel 2/22: 22–24). A közös szovjet hadseregben észt nemzetisége miatt külön bántalmakat kellett elszenvednie. A rövid katonai szabadság alatt minden követ megmozgatott, hogy ne kelljen visszatérnie abba a laktanyába, ahol addig szolgált.





A magyar újoncok helyzete a laktanyában: régen és ma


A múlt század végen (ahonnan első adataim származnak), a Monarchia közös hadseregében három év volt a szolgálati idő. A szocialista Magyar Néphadseregben kettő, majd a részletesebben vizsgált 1980-as évtizedben másfél évet kellett letölteniük a katonáknak. Az féléves bevonulási ciklusok lehetővé tették, hogy egy laktanyában első-, másod- és harmadidőszakos katonák is tartózkodjanak egyidőben. Az adatok javarésze ennek a (mondhatnánk klasszikus) kornak a szókincse. A kilencvenes évek elején, a Magyar Honvédségben a szolgálati idő egy évre csökkent. Ezzel átmenetileg felborult a hagyományos belső katonai hierarchia: a másodidőszakosokból hirtelen öreg katona lett (a gumi pozíció kimaradt) egy nemzedéknyi katona esetében. A változás jelentőségét a hivatalos vezetés is elismeri, és felhívja a figyelmet az új konfliktusforrásra, mely az átmeneti állapot miatt fenyeget (Erdős: MagyHonv. 1/32: 9). Ehhez képest újabb változás, hogy ma az újoncok az ország három-négy pontján létrehozott kiképzőközpontba vonulnak be (ahol nincs meg a régi hármas tagolódás), majd néhány hónap múlva átkerülnek más laktanyákba. Aki lakóhelyéhez közeli laktanyába kerül, akár minden nap hazajárhat, mint egy civil munkahelyen. A laktanya tehát egyre nyitottabbá válik a külvilág felé, egyre kevésbé tartja állandó, szigorú felügyelet alatt a katonákat. Csökken a normák és a hagyományok kényszerítő ereje, ez előbb-utóbb a katonai szlengben is érezteti majd a hatását.


Az újoncok helyzetének itteni vázlata a Magyar Néphadseregre érvényes, ma már egyre kevésbé állja meg a helyét.





A laktanya olyan zárt rendszer, amelyben a tagoknak — saját akaratuktól függetlenül —megszabott ideig kell tartózkodniuk. A katonák szemében ezért az egyik legfőbb érték a laktanya kötöttségeitől való szabadulás, a leszerelés. Egy katona minél közelebb van a szolgálati idő végéhez, annál több joga van, annál nagyobb tekintélyre tesz szert. A civil világból érkező újonc viszont épp emiatt a közmegbecsülésnek (a katonák informális hierarchiájának) igen alacsony fokán áll. Szinte semmi joga sincs, köteles az öreg-ek utasításait végrehajtani, a munkát helyettük is elvégezni, ha nem akar bajba keveredni. Sok megpróbáltatáson kell keresztülmennie, míg valamennyire emberszámba veszik.�





Az újoncok jogainak, mozgásterének korlátozása nem új keletű. „8 hétig még a recruten-abtheilungba vannak osztva az újonczok, csak nagy ritkán, akkor is öreg baka kíséretében szabad kimenniök a kaszárnyából.” (Ballagi: Nyr. 6: 275). A múlt század végi tudósításból is kitűnik, hogy az újoncok alá voltak rendelve a nagyobb helyismerettel rendelkező, tekintélyes öreg bakáknak.


Az újoncokkal szembeni bánásmód sajnos nem mindig ilyen segítő szándékú. Időről-időre felröppenek botrányos cikkek riportok a laktanyán belüli kegyetlenkedésekről, melyeknek szenvedő alanyai főleg az újoncok. Az öregebb katonák hozzáállását jól tükrözi a „Majd segítünk a janiknak, hogy emlékezetes maradjon számukra az újoncélet. Amit mi kaptunk, azt passzoljuk nekik.” (Sz. M.: HonvSzle.: 116)


Az újoncokkal való keményebb bánásmód „egészséges” határokon belül az öreg-ek tekintélyét jelzi, és levezeti azokat a feszültségeket, amelyek az öregekben még az újoncidő alatt felgyülemlettek. Normális esetben az újoncok elismerik az idősebbek jogait és végrehajtják az utasításaikat: tudják, hogy néhány nehezebb hónap után ők kerülnek a belső hierarchia csúcsára. Addig is elviselik a beegerezést (a mosószeres zacskó = egér tartalmát szétszórják az idősebbek, az újoncnak kell felmosnia a habzó követ), az öregek centivel való hencegését, fölviszik nekik a reggelit és megszokják a rájuk vonatkozó, lekicsinylő (gyakran sértő) kifejezéseket is.


Bár az első időszakos katonák rövidebb hivatalos megnevezése az újonc, a katonák ezt igen ritkán használják egymás közt.


De akkor mi van helyette?





A vizsgálat módszere, források


A szleng használata az egyén szempontjából a csoporthoz való tartozást, a csoport értékeivel való azonosulást fejezi ki, a csoportszocializáció egyik jele és fokmérője. Az a kellemetlenségekkel tűzdelt út, amelyet egy újonc a laktanyába lépéstől a leszerelésig végigjár, vizsgálható lenne az általa használt szavak, kifejezések tükrében pszichológiai szempontból.


A két módszert némiképp ötvözöm és a formai leíráshoz a nyelvészet eszköztárát használom fel.


Munkámban elsősorban a Bakadumára támaszkodom, a nyelvi adat származási helyét (az adat után, zárójelben) csak akkor tüntettem fel, ha az nem a Bakadumában fordul elő először.





Az újonc elnevezései


a múlt századi, e század eleji bakanyelvben


Régen a legáltalánosabban használt kifejezés a regruta (reguta, réguta — 1704., TESZ) volt. A szó német közvetítéssel került nyelvünkbe (ném. Rekrut ’újonc’), az ófrancia recrute szóból (er. ófr. ’sarjadék erdő, utánpótlás’). Az elnevezés alapja az organikus szemlélet, a növényi és az emberi élet párhuzamba állítása. Átvitt értelemben az újoncok fiatalságát, tapasztalatlanságát hangsúlyozza, bár nyelvünkben ez az eredeti jelentéssel való összefüggés már nem tudatosul. A hároméves szolgálati idő és az (azonos életkorban történő) évenkénti bevonulás miatt régen (még) szembetűnőbb volt az újoncok fiatalsága, mint ma. Az újoncok fiatalságára, éretlenségére utal a zöldhasú (Jenő: Nyr. 26: 526), elesettségére, gyámoltalanságára a csirke (uo.) kifejezés. A poros fülű (Barcza: Nyr. 26: 323) egyszerű, testi tulajdonságot kifigurázó elnevezés, a suba, bunda, bundás (Jenő: i. h. és Mizser: MNy. 69:72) talán a mókás öltözetre vagy a fázékonyságra (mint férfiakhoz méltatlan tulajdonságra) vonatkozik, vagy a parasztviseletben bevonulókat gúnyolták így ki. Az újonc származását veszi célba a vidékiességre utaló tanyai, erdőbül szalajtott vadállat, piros csizmával fogott (Tömörkény 1900, ez utóbbi az akkori hadsereg egyenruhájához tartozó piros csizmára utal, ezek szerint az újonc csak azért ment katonának, hogy legyen piros csizmája).A városiasságra utalhatott a burger (Barcza: i. m. vö. ném. Bürger ’polgár, városlakó’), de összefügghet a bugris (’faragatlan’) szóval is. A zsandár elnevezés idegenséget, ellenségeskedést sugall, a buszma (Tömörkény: i. h.) hangfestő szót (vö. piszmog, szuszma hangfestő szavakkal) feltehetőleg a köznyelvivel azonos (’ügyefogyott, bamba’) jelentésében használtál az újoncokra. A ribanc (Tömörkény: i. h.) szónak viszont nem a mai, hanem szélesebb értelmét (’hitvány, semmirekellő személy’) használhatták.





Az újoncok megnevezésének e régebbi rétegében tehát a köznyelvi kifejezések domináltak: új jelentésben, az újoncok külső vagy belső tulajdonságaira vonatkoztatva használták őket. A rendelkezésre álló szűkös (és valószínűleg igen hiányos) adatok között nem található sem neologizmus (és abból továbbképzett alak) sem szóösszetétel. A mai kifejezésekben, mint látni fogjuk, éppen ezek a nyelvi formák fordulnak elő a leggyakrabban.


a mai katonai szlengben


Az újonc korára, fiatalságára, tapasztalatlanságára utaló kifejezések


A laktanyába bekerülő, tapasztalatlan újonc elsősorban korban különbözik másod-, harmadidőszakos társaitól. A korkülönbség a régi, egységes rendszer felbomlásával ma már nem mérvadó. Előfordul például, hogy egy húszéves bevonulót egy-két évvel fiatalabb „öreg” katona utasít rendre. A szemléleti alap megszűnt, de a kifejezés tovább él.


A már említett organikus szemlélet hatja át a gyökér (Tarpai: ÉT 32: 1506) gyökszi, rügy növényi metaforákat. A növényi élet alapját, kezdetét jelentő szó jelentését átviszik a laktanyában új életet kezdő katonára. Az éretlenséget fejezi ki a zöldfülű és talán a zöldszemű (riadt gyík). Ugyancsak fiatal voltukra utal az állatvilágból vett kifejezésekkel a kiscsibém és a ritkán használt, nyelvjárási eredetű csimasz, csipasz (Mizser: i. h.), csúró (valamennyi ’tollatlan madár-, verébfióka’). Valószínű, hogy az utóbbi három példában a tollatlanság (vö. hajviselet) analógiája is belejátszik a képbe. A csíkos hátú kismalac ’újonc’ jelentésé is létrejöhetett az életszakasz hasonlóságának analógiájára, de valószínűbb egy másik értelmezés (l. később).


Az újoncok zsenge korára utaló kifejezések közül a fiatal gyakori jelzős szintagmákban (fiatal állat, fiatal (gyík)versenyző, fiatal harcos), és önálló főnévként is, talán ennek játékos alakváltozata a fifi. A fiatalságot, kis termetet, átvitt értelemben a jelentéktelenséget hivatottak eltúlozni a gyakori, közönséges, főleg kistermetű (és szőrzet nélküli) állatok nevének újoncokra való átvitele. Az egér, giliszta, gyík (Kövesdi–Szilágyi), patkány negatív konnotációjú kifejezések szemléltetik azt a lekicsinylést, amelyet az idősebb katonák éreztetnek az újoncokkal. A megnevezés durvaságát valamelyest enyhítik az olyan játékos szintagmák, szóösszetételek és továbbképzett alakok, mint a gyiku, gyikulátor, gyikulusz variánusz, gyikusz (hungarikusz maximusz), gyíkfing, (vízi) gyíkhús, gyíkversenyző, (perzselt) giliszta, kövi gyík, sárgahasú zöldpikkelyes (ti. gyík). A nagyobb termetű állatok közül a nyúl (általános jelentése ’lövész’, a lövészet legmegvetettebb fegyvernem, és az ártány (’herélt kan disznó’) került be a katonai szlengnek ebbe a fogalomkörébe. Jelzős szintagmákban a mindezek fölé rendelt fogalom, az állat is gyakran előfordul. A felsorolt állatnevekkel kifejezett lebecsülés különösen akkor szembetűnő, ha összevetjük az öreg katonákra használt állatnevekkel, melyek eredetileg ritka, becses állatokat jelölnek (rája, túzok)


Valószínűleg a ’suhanc, siheder’, illetve ’bárdolatlan, otromba személy’ jelentésű, tájnyelvi suttyó szó szinomimái a sippantó, sippantyú, kicsinyítőképzős alakja, a sipi (mindhármat l. Slahta). A Bakadumában ezek már nem szerepelnek, talán erősen tájnyelvi jellegük miatt kezdenek kiveszni a katonai szlengből. Nem tudni, hogy vajon a sipu képzett formához hasonlóan a síp szó (összetételekben: sípagyú, sípmalac, sípzsinór) is e kihalóban lévő szavak hatására került-e be a bakanyelvbe (a másik lehetőséget l. 5.2.4).


A paraszti gazdálkodásból vett szecska (a köznyelvben ’apróra vágott szálas takarmány’) a kis termetet vagy a származást gúnyoló újonc-megnevezés. Képzett alakváltozata a családnévként is ismert szecskó.


Az frisshús (Fülöp), újhús kifejezések az újonnan érkezett, tapasztalatlan katonákra utalnak, ugyanígy a mosógép, mely egy tréfás szemléletű mondásból ered,� és azzal is összefüggésbe hozható, hogy az újoncoknak gyakrabban kell takarítaniuk, mint az idősebbeknek.





Az újonc megnevezéseinek ebben a csoportjában a köznyelvből jelentésmódosulással átvett szavak dominálnak, hiszen a fiatalság, a tapasztalatlanság (a természetben és a(z) (in)formálisan szerveződő csoportokban) is helyet kap, megnevezése általános. Ezek a szavak alkotják az itt előforduló szókapcsolatok, szóösszetételek, szintagmák alapját


Az újoncok és a hajviselet


A bevonuló kiskatonák legáltalánosabban ismert és használt megnevezése a kopasz.� Ez a rögtön szembetűnő külső változás jelzi, hogy egy külön normákkal rendelkező társadalmi csoport tagjává vált. A kopasz (Slahta) főnévként és melléknévként (kopasz agár, kopasz állat) is használt kifejezés, köré épült ki a legnépesebb szócsalád. Képzett alakváltozatai a kopcsi, kopcsó, kopré (e két utóbbit l. Kövesdi-Szilágyi), kopi, kopris (e két utóbbit l. Tarpai i. h.), és a kopszi. A kopinger -inger képzője népszerű külföldi személyiségek nevének hatására jöhetett létre (vö. Kissinger amerikai külügyminiszter, Kim Basinger amerikai filmszínésznő). A közismert, sikeres emberek nevére való rájátszás az önreklámozó, másokat lehengerlő stílus egyik eszköze (l. még gyohinger). A kopirnyó (Kövesdi-Szilágyi) szó hangulatán áttűnik a ’kicsi’ jelentés is. Valószínűleg a kopi és a pirinyó (’nagyon kicsi’) szavak összevonásával és azonos szótagjuk kiesésével keletkezett (mint a büntetetlen-büntetlen szavak esetében). A kopoltyú, valamint a koperda, koperta (rég. ’boríték’) elnevezés humorát a kopasz szóval való véletlen alaki hasonlóságuk és a (a köznyelvben meggyökeresedett) jelentésük távolsága adja. A kopedár alakvegyüléssel jött létre a kopi szógyökből a dromedár-típusú szavak hatására. A helikopter-ből származik a kopter (Fülöp, 9), a rövidülés a kopasz szóval való (véletlen) alaki hasonlóság miatt következett be. Charles Dickens népszerű David Copperfield-je ihlette a kopterfilddávid, illetve a kopper(fild) elnevezéseket, távolabbról pedig a cigarettát felidéző kopterfilter szót. A vízierőmű-vita során gyakran emlegetett Gab(ikovo helységnév tréfás elferdítése eredményezte a kopcsikovó-t. A sippantó mintájára alakulhatott ki a koppintó (Slahta).


Míg a kopasz alapvető szemantikai jegye, hogy élőlényekre (emberekre, állatokra) vonatkozik, az ugyancsak ’újonc’ jelentésű kopár (Slahta) a köznyelvben az élettelen környezet (pl. egy fennsík, fal) kietlenségére, dísztelenségére vonatkozik. Ez az utóbbi szó személyekre vonatkoztatva lekicsinylő, szinte nem veszik emberszámba azt, akit jelölnek vele. Nagyon nehéz lenne eldönteni, hogy az előző bekezdésben felsorolt kifejezések közül melyik áll nyelvi rokonságban a kopasz-szal, és melyik a kopár-ral. Biztosan ez utóbbiból keletkezett a kopáriván egy ’tipikusan orosz’ (viccekben gyakran előforduló, nevetséges) személynév köznevesülésével (vö. soknapújóska, gyohaberci, józsi l. Slahta). Ugyancsak az orosz személyneveket parodizálja a körülményes, terjengős kopár-koparovics-koparov.


Játékos szóikerítés eredménye a kopár gyopár jelzős szintagma, melyben az alaptagra elliptikus használatban ráértették a ’kopasz’, ezután pedig az ’újonc’ jelentést, holott eredeti jelentésének (’magas hegyekben honos virág’) semmi köze sincs a kopaszság fogalmához. A gyopár (Tarpai i. h.) szó meggyökeresedett új jelentésében. Kedveltségét jelzi, hogy kiépült köré egy kisebb szócsalád. Legközelebbi ’rokonai’ az i kicsinyítő képzős gyopi és a dzsopi, ez utóbbit a dzsakomó (az öregek öndicsérő elnevezése) ihlette. Az újoncokra vonatkoztatva viszont ez is csak azt az áthidalhatatlan távolságot jelzi, mely a kopaszok és az öregek között tátong. A nyelvjárási ízű gyohár (Fülöp, 8: más mássalhangzót tartalmaz, mint a köznyelvi alak) kapcsolható még ide rövidítésével (gyoha) és ennek összetett változatával (gyohaberci), amelyben az utótag köznevesült tulajdonnév. A sor a gyohinger-rel teljes, mely ugyanúgy alakulhatott ki, mint a kopinger. A gyopár szó elhasonult nyelvjárási alakjából (gyipár, ez nem szerepel a bakanyelvben) rövidült a gyipa.


A kopár melléknév köznyelvi jelentéséhez hasonló a sivár jelentése, de ez utóbbi még intenzívebben fejezi ki a dísztelenséget és az egyhangúságot (a sivatag szóból származik). Bár kissé választékos, elterjedését az is elősegíthette, hogy a két szó (kopár, sivár) hangzása hasonló. A sivár (Tarpai: ÉdAny. 2/4: 9) főnévként és melléknévként is használatos a katonai szlengben (sivár ágyú, sivár állat, sivár rüszü). Talán a kopasz szó analógiájára alakult ki az azonos jelentésben használt sivasz (Tarpai: i. h.), a kopáriván ugyanígy lehetett mintája a siváriván-nak. Más mássalhangzót tartalmaz a sibár, ezért népies hangulatú. A sibra (Kövesdi–Szilágyi) rövidült alak többes számának tűnhet a sibrák (eredetileg talán az is volt), de ma már önálló szó (többes száma: sibrákok).


A hajviseletre célzó szavak egy újabb csoportja külső (nem nyelvi) hasonlóságon alapul. Nagyjából gömb alakú (és sima felületű) tárgyak nevét vitték át a nullásgéppel frissen nyírt újoncra, aki ezek szerint biliárd, golyó, villanykörtefejű, gyufa(fej) (Tarpai i. h.) esetleg (a természetből vett metaforáknál maradva) koraszülött záptojás, (hámozott) ribizli, vagy uborka (e két utóbbi Slahta).� Bár az indiánregények simaképű szereplői nem mindig voltak simafejű-ek is egyben, az újoncoknál ez a két tulajdonság elválaszthatatlan egymástól, talán ez az oka a simafejű alak kialakulásának. Használatának másik magyarázata, hogy tárgyilagos, ezért eufémikus megnevezés, csakúgy, mint a rövid hajú (Slahta), vagy a tar (e két utóbbit l. Slahta). Hangulati semlegessége miatt mind a három szót ritkán használják. Ezekkel ellentétben intenzív, durva kifejezés az angol szóból tükörfordítással származó bőrfejű és angol alakjának magyaros írású szkínhed változata. Ugyancsak a kopaszságra utal a (vízi) guttyú, mely a moszkvai olimpia mellúszó bajnokának, Goodhew-nak a családnevéből köznevesült (a pepita és a garbó szóhoz hasonló folyamattal).�


A bevonulás után néhány héttel az újoncok feje a dörzspapírhoz hasonló tapintású (erre utal a smirgli elnevezés l. Slahta és képzős formája, a smíró l. Mizser: i. h.), később ráillik a kiskatonára a tüske, illetve a süni (Tarpai: i. h.) és a sünfejű elnevezés is (az utolsó adatra nézve l. 5.2.3).





Az újoncok hajviseletén alapuló megnevezések igen nagy nyelvi leleményről tanúskodnak. Igen kevés, a köznyelvben is előforduló alapszóból hoztak létre a szleng használói a laktanyai szemléletet híven tükröző humoros, tréfás (ritkán pejoratív) kifejezéseket. A neologizmusok főként (melléknévből) képzéssel keletkeztek (sokszor alaki hasonlóság hatására), de szép számmal van köztük szóösszetétel is. A nem melléknévi származékok azonosítás alapján vonatkoznak a megnevezett személyekre (az újoncokra).


Az újoncok egyéb testi tulajdonságára utaló megnevezések


Az előző témakörhöz képest kevés szó tartozik ide. Nagyon pejoratív és durva a faszarcú, valamivel szalonképesebb formája a kolbászarcú (ugyanez az eufémizmus jelenik meg a kolbász l. Slahta ’újonc’ kifejezésben is). Első látásra ide sorolható a pirosszemű (pirosszemű állat, pirosszemű nyúl), de inkább az újoncok gyávaságára (l. nyúl-metafora), mint (valós vagy képzelt) testi tulajdonságára utal, ezért egy későbbi alcsoportba kerül át. A kopasznyakú és a bőrnyakú előtagja már eredetileg a fejjel kapcsolatban előfordult. Szemléleti újdonság, hogy a bőr- előtag ’kopasz’ jelentést kapott. (A bőrfejű szó esetében még ez nem mondható el, mert az angol szó tükörfordítása). A zsúfolt körletek nehéz levegőért is természetesen az átlagosnál semmivel sem mosdatlanabb újonc, vagyis a büdöstalpú, a feketelábú a felelős. Az egész ember lekicsinylő megnevezése az apró termetre utaló japán (Slahta).





Ebben a csoportban két kivétellel minden adat -ú/-ű melléknévképzővel ellátott utótagú összetett szó. A megnevezés tehát nem közvetlenül, metaforák segítségével (azaz azonosítással) történt, mint az előző csoportban. Mindez (valamint a kifejezések mennyisége) azt jelzi, hogy az újoncok tulajdonságai között a fejre (vagyis a hajviseletre) vonatkozó megnevezések mellett a többi testi tulajdonság mellékes az egész személy megnevezése szempontjából.





Az újoncok és az idősebbek közötti viszonyra utaló megnevezések


A laktanyába érkező újoncok első reakciója a tapasztalt, nagyhangú öregekkel szemben általában a meghunyászkodás. A félelem és a tisztelet látható jeleit (mint lehetséges támadási felületet) nem hagyják kihasználatlanul az idősebbek. A riadtarcú, riadtképű, riadtszemű elnevezés arra szolgál, hogy önnön siralmas kinézetével szembesítse az újoncot, még inkább elmélyítse zavarát, és ezáltal még jobban megszégyenüljön a többiek előtt.


A felsorolt megnevezésekből talán kitűnik, hogy az újoncoknak nem volt és ma sincs irigylésre méltó helyzete a laktanyában. Ez olyan egyszerű jelekből is nyilvánvaló, mint a körletekben lévő fekvőhelyek elosztása. Mindig az öregek foglalják el az emeletes ágyakon a kényelmesebb, alsó helyeket. Az újoncoknak ezért már csak a kényelmetlenebb, nehezen megközel(thető felső ágyak maradnak. Ebből az évtizedeken át hagyományozódó elosztási rendszerből ered a felsőágyas (Tarpai i. h.) kifejezés ’kopasz’ jelentése. Ugyanilyen mintára keletkezett a doberdós (a doberdó a katonai szlengben ’felső ágy’ jelentésben szerepel).


Az öregeknek joguk van tehát ahhoz, hogy zavartalanul pihenjenek a kényelmes alsó ágyon. A rájuk kiosztott kisebb feladatokat (pl. takarítás) is az újoncokkal végeztetik el. Kezdetben az újoncok a felmosást (fókázást) csak felmosófa nélkül végezhetik el.� Ha sikeresen teljesítették a feladatot, elnyerhetik a fókaidomár vagy a rátermett katona (ti. a vödörre, fókára termett) címet, és előbb-utóbb használhatják a felmosófát (az így megkönnyített takarítási mód neve: motoros fóka). Mindkét megnevezést (félre)érti a kívülálló. A katonai szlenget használók ’plusz információja’, hogy a fóka nem más, mint ’felmosórongy’. A rátermett jelző a köznyelvben elliptikus (tkp. ’vmilyen – legtöbbször elvont, magasztos – feladatra alkalmas’) amit nem egészítünk ki. A jelzőnek a megszokottól eltérő kiegészítése (a konvenció megbontása) következett itt be.


Az öregek utasításait serényen teljesítő újonc elnevezése a pingponglabda (Tarpai: 1980), a megnevezés fajtája: külső tulajdonságon (a mozgás gyorsaságán, „pattogásán”) alapuló teljes főnévi metafora. A gyors mozgásra utal az agár, pisztráng és a paripa is.


A laktanya folklórjának ismerete nélkül nehéz lenne kitalálni a síp és a belőle származó összetételek (sípagyú, sípmalac, sípzsinór) jelentését. Az újoncokat bármilyen kis „vétségért” megműthetik az öregek. A műtét során kanállal ütögetik az áldozat hasát, majd tollal varratot rajzolnak rá. Ha lejárt a gyógyulási idő, újból megkanalazzák az illetőt, eltávolítják a varratot (kiveszik a sípot: Kis, 205). A síp szó (előtagként is) utalhat tehát fenyegetésként az esetleges műtét-re.


Az újoncokat igen gyakran nevezik a rüszü-nek (ld. Kis, KatSzl. 26 ’hülye’). Főnévként és melléknévként is használatos (kopasz/sivár rüszü, rüszü vadállat, kopasz rüszü állat), nagyon megvető, lenéző megszólítás. Valamivel kedélyesebb kicsinyítőképzős formában (rüszi) és a gyermeteg szóval való alakkeveredéses változatában (rüszmeteg).





Rigmusokból elvont megnevezések


A kismalac és rokon értelmű változatai (vaddisznó, vadmalac) az öregek leszerelés előtti kopaszbosszantó mondókájából származik. Az eredeti mondóka Kormos István mesekönyvéből� való: Én elmegyek /, te itt maradsz /, isten veled /, kismalac.


A másik elvonás utján keletkezett megnevezés a gyík (bár ennek keletkezése másképpen is elképzelhető, l. Az újoncok korára, jelentéktelenségére utaló fejezetet). Ezúttal maga a rigmus is a bakanyelvben keletkezett: Azér(t)/azír gyík, szenveggyík/mozog’gyík!


Ehhez hasonló a találós kérdés: Miért van a gyík? (Hogy szenveggyík.) (Kis, 116)





Az újoncok és a szolgálati idő vége


A laktanyában, ahol mindenki kényszerből tartózkodik, az egyik legnagyobb érték a leszerelés. Az öregek informális tekintélyének és irigyelt státuszának fő oka, hogy ők állnak a legközelebb a leszerelés napjához. Mindenkire érvényes, hogy a rosszkívánság, sértés „többnyire olyan formában jelentkezik, hogy a rendes időben való leszerelést vitatják el az illetőtől.” (Kövesdi–Szilágyi, 12). Ezzel természetesen igen gyakran sértegetik az újoncokat, hiszen ők állnak a legtávolabb a szabadulás napjától. Leginkább a milliomos kifejezés túloz e téren. A humor forrása a szó pozitív köznyelvi konnotációjától teljesen független negatív jelentés: az újonc „vagyona” a laktanyában még le nem töltött napok sokasága. Az ezeregyéjszakás, ezernapú (Kövesdi–Szilágyi), ezernapos (csirke), ezer napú jóska (Fülöp, 13) szemlélete Seherezádé világát idézi. Jóval hétköznapibb a tízezer napos kopár kifejezés. Abban viszont megegyeznek a felsorolt kifejezések, hogy a szinte végtelenül hosszú idő megjelölésére „misztikus”, kerek számokat használnak. A finnben is megvan ennek az archaikus szemléletnek a nyoma (l. miljoonien aamujen mies szó szerint ’sok millió reggelű közlegény’ FUD. 2: 91). Határozatlan mennyiségű időt kell letöltenie még a soknapú-nak más szóval a soknapújóská-nak is.


Közvetetten utal a laktanyában még eltöltendő időre (és a koszt egyhangúságára) az ötszázliteres� és a zizis, amit elsősorban az előfelvételisek neve volt, de (főleg az előfelvételis rendszer megszűnésével) az újoncokra is használják: „Annyi napod van, mint hat vagon zizi (kettévágva).”.





Ebben a szócsoportban az időtartamra utaló (általában kerek számot tartalmazó), -ú/-ű képzős szintagmák és összetett szavak dominálnak.





Összefoglalásul:


Mint láttuk, az újonc elnevezéseinek alapja a laktanyában uralkodó informális hierarchia, a bevett szokások, hagyományok.


A régi és a mai bakanyelv újonc-megnevezéseinek közel azonos a szemléleti alapja. Mindkét rétegben előfordulnak olyan szavak, amelyek az újoncok fiatalságára, tapasztalatlanságára, illetve külső tulajdonságaira utalnak. Ha előkerülnének újabb adatok, talán még több hasonlóságra fény derülne.


A mai katonai szlengben a legtöbb megnevezést az újoncokra használják. Ezek között az újoncok hajviseletére (mint legszembetűnőbb, legáltalánosabb tulajdonságra) épül a legtöbb kifejezés. A köznyelvben is használt szavak a metaforikus használat során új jelentést kapnak. �
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� A cikk szerző nélkül szerepel az újságban.


� A felosztást a Madis-cikkből vettem. Lelőhelyét l. később.


� A taggá avatás sokszor tettlegességig fajuló szokása más társadalmi csoportokban is dívik. Egy néptánccsoportban, amelynek a tagja voltam, az fiúk felavatták a fiatalabbakat. Az avatás abból állt, hogy a leendő tagokra egyenként mindenki ráhúzott egyet, aztán a közös ivás nem kevésbé emberpróbáló mezején kellett helytállniuk.


A sokszor durvasággá fajuló hagyomány ma is él a Debreceni Református kollégiumban fikáztatás néven. A negyedikesek tekintélyét az is jelzi, hogy az elsősök magázzák őket, és Jó napot kívánok!-kal köszönnek nekik.


Minden egyén életében fordulópont tehát, amikor egy új közösségben (legyen az család, kollégiumi közösség vagy munkahely) kell elfogadtatnia magát. Régen a kultikus törzsi beavatás volt a külső jele annak, hogy a serdülőt a felnőttközösség tagjának tekintik. Eliade szerint a beavatás „oly szorosan kötődik az emberi egzisztencia létmódjához, hogy a modern ember sok cselekedetében és gesztusában még mindig beavatási eljárások ismétlődnek meg. Az (életért folyó harcban(, valamilyen hivatás vagy pálya (megpróbáltatásaiban( és (nehézségeiben( gyakran bizonyos beavatási próbák térnek vissza: a (csapásokban(, amelyeket rámérnek, a (szenvedésekben(, és erkölcsi vagy akár fizikai (kínzásokban(, amelyeken keresztülmegy, (méri meg( magát az ifjú ember, ismeri fel lehetőségeit, ébred erejének tudatára, s válik végül önmagává…” (Eliade, 198-99).


�87-es mintájú mosógép: ’1987-ben bevonult újonc’ Megjöttek az új mosógépek, hat hónapig jó rájuk a jótállás. (Kis, 203)


�A finn katonai szlengben is használják az újoncokra a kalju (’kopasz’) kifejezést.


A kopasz szó magyar diáknyelvi jelentései (’elsős, alsóbb osztályos’) is valószínűleg innen eredeztethetők.


�A kopaszság mint látható, külső tulajdonság szinte abszurd felnagyítása a rigmusokban fordul elő: Olyan kopasz vagy, mint a (borotvált) villanykörte. Vagy: Olyan kopasz vagy, hogy hozzád képest a villanykörte copfos/kócos indián.


� Goodhew a versenyek ideje alatt naponta borotválta a fejét.


� A felmosás tréfás leírása: A katona észrevétlenül, hogy az állat ne vegye észre: kúszva közelíti meg a fókát. Ezután belenyomja a vízbe, jól megcsavargatja a nyakát s egyik faltól a másikig csapkodja, amíg az állat el nem pusztul. (Kis, 100).


� Kormos István: Mesék vackorról. Bp., 1983. 75. o.


� vö. Neked van még ötszáz liter tea, harminc kilométer spagetti és pár vagon tarhonya. ’Nagyon soká fogsz még te leszerelni.’ (Kis, 295).
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